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AURAS Tauchpumpen
AURAS Submersible pumps

Herzlich Willkommen bei AURAS Pumpen
Tauchpumpen für den härtesten Einsatz

Die Geschichte der AURAS Pumpen geht zurück bis in das Jahr 1971. Eine solch lange Erfolgsgeschichte bestärkt uns
in dem Grundsatz, unsere Pumpen nur in Deutschland zu produzieren. Made in Germany macht sich in der hochwerti-
gen Qualität und Langlebigkeit unserer Pumpen bemerkbar. Tausendfach unter extremsten Bedingungen im Bau,
Gewerbe und bei Kommunen weltweit im Dauereinsatz, leistet die AURAS Pumpe täglich zuverlässig ihren Dienst.
Service wird bei uns groß geschrieben. Mit einem umfangreichen Lager aller Ersatzteile beliefern wir Sie sofort und
zuverlässig. Sollten Sie eine Pumpe benötigen, können wir Ihnen aus unserem Mietpark sofort ein Mietgerät zur
Verfügung stellen. 

Nutzen Sie unser Angebot an Produkten und Dienstleistungen. 

Welcome to AURAS Pumps                                                         
Submersible pumps for demanding use

AURAS Pumps look back on a long and successful history: Since 1971 they are exclusively manufactured in Germany
which guarantees for permanent high quality and a long service life. AURAS Pumps are successfully used worldwide by
our customers in the construction industry and the public sector.
Service is our principle: We maintain a large stock of spare parts which enables us to process your orders without delay.
For short term requirements, our pumps are also available for rent. 

Now we invite you to have a look at our wide range of products and services.
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Sehr geehrte Kundinnen, sehr geehrte Kunden,

es freut uns Ihnen mitzuteilen, dass alle Baureihen unserer Pumpen ab dem 01.01.2014 nun mit Sonnenblumenöl
anstelle von dem Mineralöl 10W40 ausgestattet werden.

Der Einsatz von Mineralölen ist unter Energie- und Umweltaspekten kritisch zu bewerten. Die Herstellung dieser Öle ist
energieaufwändig und die Ressourcen begrenzt. Auch die spätere Entsorgung ist problematisch. Denn schon geringe
Mengen, die auslaufen, können enorme Umweltschäden nach sich ziehen.

Eine Lösung dieser Probleme bieten Bioschmierstoffe. Daher haben wir uns entschieden unsere Tauchpumpen ab
dem 01.01.2014 mit Sonnenblumenöl auszustatten. Sonnenblumenöl hat eine höhere Umweltverträglichkeit und ist ein
nachwachsender Rohstoff, selbst die Entsorgung kann in kleineren Mengen mit dem Hausmüll erfolgen (Bitte beachten
Sie jedoch die behördlichen Vorschriften). Durch den Einsatz von Bioschmierstoffen können unsere Pumpen selbst an
heiklen Einsatzorten, wie zum Beispiel Wasserschutzgebieten ohne große Gefahr für die Umwelt benutzt werden.

Eine Umrüstung Ihrer Pumpe von 10W40 auf Sonnenblumenöl kann problemlos von uns vorgenommen werden. Für
weitere Informationen können Sie sich gerne an uns wenden.

Wir freuen uns auf Sie!
Ihre Auras Pumpen GmbH & Co. KG

Dear Sir / Madam,

We are pleased to announce that, from 1st January 2014, all our pump product ranges will be provided with sunflower
oil instead of mineral oil 10W40.

The use of mineral oils is deemed critical when considered from energy and environmental aspects. The production of
these oils is very energy-consuming and the resources are limited. Disposal at a later date can also be problematic.
This is because the escape of even small quantities of the oils can lead to extensive environmental damage.

One solution to this problem is the use of biolubricants. Therefore, we have decided to provide our submersible
pumps with sunflower oil from 1st January 2014. Sunflower oil is more environmentally friendly and is a renewable
resource; 
it can even be disposed of in household waste in small quantities (however, please observe local regulations on this
matter). The use of biolubricants means that our pumps can also be used in vulnerable areas, such as water protection
areas, without exposing the environment to any great risk. 

We can convert your pumps from the use of 10W40 to sunflower oil without any problem. Please do not hesitate to
contact us for any further information.

We are looking forward to hearing from you.
Auras Pumpen GmbH & Co. KG

Pumps
consideration for the environment
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Schmutzwasser-Tauchpumpe P 20 + P 220
Submersible pump for contaminated water type P 20 + P 220
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Typ P 20 P 220
Gewicht 23 kg 22 kg
Weight
Durchmesser 210 mm 210 mm
Diameter
Höhe 510 mm 510 mm
Height
Schlauchanschluss 2 Zoll 2 Zoll
Hose connection 2” 2”
Laufrad Chrom-Nickelstahl Chrom-Nickelstahl
Impeller Chrome Nickel Steel Chrome Nickel Steel
Verschleißteile synth. Gummi synth. Gummi
Wearing parts Synthetic rubber Synthetic rubber
Nennspannung 400 Volt 230 Volt
Nominal voltage
Frequenz 50 Hz 50 Hz
Frequency
E-Netz Absicherungen 10 A 16 A
Fuses, required inert
Nennstrom 2.6 A 6.4 A
Nominal current
Leistungsaufnahme P1 1.3 kW 1.45 kW
Power input P1
Kabel 15 m 4 x 1.5 mm2 3 x 1.5 mm2

Cable 15 m
Stromanschluss 16 A 220 V
Power connection
Öl Sonnenblumenöl Sonnenblumenöl
Oil Sunflower oil Sunflower oil
Best.-Nr. ohne Automatik AP60.20.00 AP60.10.00
Ref.-No. without autom. system
Best.-Nr. mit Automatik AP60.20.0A AP60.10.0A
Ref.-No. with autom. system

Die Tabelle zeigt Ihnen wie sich die Fördermenge (m3/h) bei zunehmender Förderhöhe (Wassersäule in m) verändert.
The chart illustrates the dependence of height of haulage (column of water in m) to the quantity of liquid to be transported (m3/h).
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Schmutzwasser-Tauchpumpe P 30
Submersible pump for contaminated water type P 30
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Typ P 30
Gewicht 37 kg
Weight
Durchmesser 246 mm
Diameter
Höhe 540 mm
Height
Schlauchanschluss 3 Zoll
Hose connection 3”
Laufrad Chrom-Nickelstahl
Impeller Chrome Nickel Steel
Verschleißteile synth. Gummi
Wearing parts Synthetic rubber
Nennspannung 400 Volt
Nominal voltage
Frequenz 50 Hz
Frequency
E-Netz Absicherungen 16 A
Fuses, required inert
Nennstrom 5.7 A
Nominal current
Leistungsaufnahme P1 3.5 kW
Power input P1
Kabel 15 m 4 x 1.5 mm2

Cable 15 m
Stromanschluss 16 A
Power connection
Öl Sonnenblumenöl
Oil Sunflower oil
Best.-Nr. ohne Automatik AP60.30.00
Ref.-No. without autom. system
Best.-Nr. mit Automatik AP60.30.0A
Ref.-No. with autom. system
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Die Tabelle zeigt Ihnen wie sich die Fördermenge (m3/h) bei zunehmender Förderhöhe (Wassersäule in m) verändert.
The chart illustrates the dependence of height of haulage (column of water in m) to the quantity of liquid to be transported (m3/h).
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Schmutzwasser-Tauchpumpe P 40 ND + HD
Submersible pump for contaminated water type P 40 ND + HD

Typ P 40 ND P 40 HD
Gewicht 44 kg 44 kg
Weight
Durchmesser 246 mm 246 mm
Diameter
Höhe 620 mm 620 mm
Height
Schlauchanschluss 4 Zoll 3 Zoll
Hose connection 4” 3”
Laufrad Chrom-Nickelstahl Chrom-Nickelstahl
Impeller Chrome Nickel Steel Chrome Nickel Steel
Verschleißteile synth. Gummi synth. Gummi
Wearing parts Synthetic rubber Synthetic rubber
Nennspannung 400 Volt 400 Volt
Nominal voltage
Frequenz 50 Hz 50 Hz
Frequency
E-Netz Absicherungen 25 A 25 A
Fuses, required inert
Nennstrom 7.7 A 7.7 A
Nominal current
Leistungsaufnahme P1 4.7 kW 4.7 kW
Power input P1
Kabel 15 m 4 x 2.5 mm2 4 x 2.5 mm2

Cable 15 m
Stromanschluss 32 A 32 A
Power connection
Öl Sonnenblumenöl Sonnenblumenöl
Oil Sunflower oil Sunflower oil
Best.-Nr. ohne Automatik AP60.40.00 AP61.40.00
Ref.-No. without autom. system
Best.-Nr. mit Automatik AP60.40.0A AP61.40.0A
Ref.-No. with autom. system

Die Tabelle zeigt Ihnen wie sich die Fördermenge (m3/h) bei zunehmender Förderhöhe (Wassersäule in m) verändert.
The chart illustrates the dependence of height of haulage (column of water in m) to the quantity of liquid to be transported (m3/h).
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Schmutzwasser-Tauchpumpe P 60 ND
Submersible pump for contaminated water type P 60 ND
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Typ P 60 ND
Gewicht 120 kg
Weight
Durchmesser 350 mm
Diameter
Höhe 910 mm
Height
Schlauchanschluss 6 Zoll
Hose connection 6”
Laufrad Chrom-Nickelstahl
Impeller Chrome Nickel Steel
Verschleißteile synth. Gummi
Wearing parts Synthetic rubber
Nennspannung 400 Volt
Nominal voltage
Frequenz 50 Hz
Frequency
E-Netz Absicherungen 63 A
Fuses, required inert
Nennstrom 20.9 A
Nominal current
Leistungsaufnahme P1 13.5 kW
Power input P1
Kabel 15 m 4 x 6 mm2

Cable 15 m
Stromanschluss 63 A
Power connection
Öl Sonnenblumenöl
Oil Sunflower oil
Best.-Nr. ohne Automatik AP60.50.00
Ref.-No. without autom. system
Best.-Nr. mit Automatik AP60.50.0A
Ref.-No. with autom. system

Die Tabelle zeigt Ihnen wie sich die Fördermenge (m3/h) bei zunehmender Förderhöhe (Wassersäule in m) verändert.
The chart illustrates the dependence of height of haulage (column of water in m) to the quantity of liquid to be transported (m3/h).
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Abwasser-Tauchpumpe P 40 CS
Submersible pump for waste water (with arrears) type P 40 CS

Typ P 40 CS
Gewicht 61,5 kg
Weight
Durchmesser 420 mm
Diameter
Höhe 670 mm
Height
Schlauchanschluss 4 Zoll
Hose connection 4”
Laufrad Chrom-Nickelstahl
Impeller Chrome Nickel Steel
Verschleißteile synth. Gummi
Wearing parts Synthetic rubber
Nennspannung 400 Volt
Nominal voltage
Frequenz 50 Hz
Frequency
E-Netz Absicherungen 25 A
Fuses, required inert
Nennstrom 5.2 A
Nominal current
Leistungsaufnahme P1 2.8 kW
Power input P1
Kabel 15 m 4 x 2.5 mm2

Cable 15 m
Stromanschluss 32 A
Power connection
Öl Sonnenblumenöl
Oil Sunflower oil
Best.-Nr. AP60.60.20CS
Ref.-No.

Die Tabelle zeigt Ihnen wie sich die Fördermenge (m3/h) bei zunehmender Förderhöhe (Wassersäule in m) verändert.
The chart illustrates the dependence of height of haulage (column of water in m) to the quantity of liquid to be transported (m3/h).
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Prüfung
Inspection

Damit jederzeit die Sicherheit erhalten bleibt, wird in 
der BGV A3 eine wiederkehrende Prüfung für Orts-
veränderliche Anlagen gefordert, welche mindestens 
alle 6 Monate von einer befähigten Person durchgeführt 
werden sollte.

In order to comply with the rules and regulations of BGV
A3 it is recommended to have a regular inspection of all
movable pumps. The BGV A3 requires an inspection at
least every 6 month which has to be executed by autho-
rized person. 

Miete
Rent

Unsere Tauchpumpen können Sie auch mieten. Mit
unserem großen Mietpark an Pumpen und Zubehör wie
z. B. Schläuche, Kupplungsschlüsseln und vielem mehr
sind wir optimal an Ihren Bedarf angepasst. Unsere
Pumpen haben eine Mindestmietdauer von 3 Tagen und
bei Kauf rechnen wir 100 % der Miete an.

We keep a large number of rental pumps as well as
accessories like e. g. hoses, coupling spanners etc. at
our customer disposal. Minimum renting period is 3
days. In case you decide to purchase the rented pump
the rental fee already charged we will take into account
of the purchase price. 
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„Die Automatik“
Für jede Pumpengröße haben wir eine Automatik (außer P 40 CS), - die Ihren Gewinn sichtbar
erhöht, - denn die Pumpen arbeiten nur, wenn Wasser zu pumpen ist. 
Arbeitsweise: Die Automatik der AURAS-Tauchpumpe arbeitet ohne bewegliche Teile. Die 
Überwachung des Wasserniveaus im Pumpenschacht wird von Elektroden übernommen. Der
Steuerstrom beträgt 18 V. Auf dem Deckel der Pumpe befindet sich ein Umschalter, der es bei
Bedarf ermöglicht die Automatik auszuschalten, um die Pumpe in Dauerbetrieb (C) einzuset-
zen.

Aufbau: Im oberen Teil der Pumpe ist die Automatik, der Motorschütz und der Umschalter für
Automatik in Dauerbetrieb eingebaut. Zwei Elektroden sind von verschiedener Länge. Die 
kürzere ist für den Start (Anschluß)  und die längere für das Ausschalten (Anschluß 2)
bestimmt. Die Längendifferenz der Elektroden ergibt das Schaltniveau. Der Umschalter verbin-
det in Stellung ”Dauerbetrieb” die Elektrode 1 (kurze Elektrode) mit dem Motorgehäuse. Die
Meßspannung beträgt 18 V. Die elektronische Schaltung der Automatik steuert über einen
Relaiskontakt den Motorschütz.

Betrieb: Umschalter im Kopf der Pumpe auf A (Automatik) stellen. Pumpe ins Wasser 
eintauchen. Sobald das Wasser den Topdeckel erreicht, schaltet sich die Pumpe ein und senkt
den Wasserspiegel im Pumpensumpf. Durch den vertikalen Schlitz hat das Wasser freien
Zugang zu den Elektroden. Wenn das Wasser soweit abgepumpt ist, daß das Niveau die unte-
re Elektrode erreicht, schaltet sich die Pumpe ab. Jetzt steigt das Wasser durch den Zufluß
wieder und erreicht die obere Elektrode, dann schaltet sich die Pumpe wieder an.

„The automatic system“
We have developed an automatic system for every size of pum (except type P 40 CS), which
significantly increases the return on your investment, because the pump will only work when
there is water to be pumped.
Method of operation: The automatic system of the AURAS submersible pump works without
any moving parts. Monitoring of the water level within the pump shaft is carried out by electro-
des. The control current is 18 V. A change-over switch is fitted on the pump cover which is
used to switch the automatic mode off, if so required, and to switch over to continuous (C)
mode.

Construction: The automatic system, together with the motor contacter and the change-over
switch for the automatic continuous mode system is fitted into the upper part of the pump, as
are two electrodes of different length. The shorter of the two is used for starting (connection)
and the longer one is for switching off (connection 2). The difference in length of the electrodes
provides the switching level.
In the „continuous operation mode“ position, the change-over switch connects electrode 1
(short electrode) with the motor housing. The measuring voltage is 18 V and the electronic 
control controls the motor contactor via a relay contact.

Operation: Set the change-over switch in the top of the pump to A (automatic). Lower the
pump into the water. As soon as the water reaches the top cover the pump switches on and
will lower the water level in the pump sump. The water has free access the the electrodes via
the vertical slot. Once sufficient water has been pumped out so that the level reaches the lower
electrode, the pump switches off. The water level will be raised again by the incoming water
until it reaches the upper electrode, when the pump will again switch on.

AURAS Tauchpumpen
AURAS Submersible pumps
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Die AURAS-Tauchpumpe ist mit ihrer schlanken und
kompakten Ausführung auch den ungünstigsten
Einsatzbedingungen angepaßt, denen eine Tauchpumpe
ausgesetzt sein kann. Sie arbeitet lange mit minimalem
Wartungsaufwand.

Ein robustes Pumpengehäuse aus Silumin - Diffusor
mit abriebfestem synthetischem Gummi - Sieb und
Bodenplatte aus rostfreiem Stahl und ein Laufrad aus
Chromnickelstahl machen die Tauchpumpe äußerst
verschleißfest.

Ferner schützen die eingebauten Thermokontakte in
der Wicklung den Motor vor Überlastungen. Der
Motorteil ist gegen eindringende Nässe durch Abdichten
mit 2 O-Ringen und 1 Simmering, sowie einer 
überdimensionierten Gleitringdichtung, gut geschützt. 
All diese Vorteile geben der Tauchpumpe eine große
Betriebssicherheit und eine lange Lebensdauer. 

Durch die schlanke Bauart ist die Tauchpumpe für
Arbeiten, zum Beispiel, in engen Schächten und Rohren,
speziell geeignet. Ihr geringes Gewicht und die kleinen
Außenmaße machen sie sehr handlich und sie läßt sich
leicht installieren.

Ein hoher Wirkungsgrad zeichnet die Tauchpumpe aus,
was sichtbare niedrige Betriebskosten ergibt.

Die Einzelteile der Tauchpumpe sind nach einem
Baukastenprinzip aufgebaut, wodurch die Wartung und
Lagerhaltung von Ersatzteilen kostengünstig vereinfacht
ist.

With its skin and compact styling the AURAS submersi-
ble pump is determined to be used under the most 
unfavourable circumstances and conditions, you can
imagine, the pump has a long life-time with a minimum
of a maintenance.

A robust pump housing, made of silumin - diffusor,
with a resistant synthetic rubber-screen, a base
plate, made of stainless steel and an impeller, made
of chrome nickel steel, are the right components to
made the pump extremely wear-out resistant.

Furthermore, thermal sensors, switched in line with the
contactor coil, protect the pump against overloading.

The stator is protected against penetration of water by
isolation of two o-rings, one simmering as well as an
over-proportional washer. All these advantages provides
the pump with a maximum of reliability of operation
and long life.

Given the slim proportion the pumps can especially be
used, for example, in narrow shafts, pipes or tubes. 
Due to its little weight and small size the pump is 
very handy and it can be easily installed.

The pumps have a high efficiency, which leads to 
substantial lower operation costs.

The parts of the pump are standardized so that the
maintenance and the storage of spare parts are easier
and more cost efficient.
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Bodensauger zum Absenken des Wasserspiegels bis auf Bodennähe
Base-suckers for reduction of the water level down to the bottom

Tauchpumpen-Zubehör
Accessories for Submersible pumps

Typ Bodensauger für Tauchpumpe
P 220 + P 220 A und P 20 + P 20 A

Base-suckers for pump type
P 220 + P 220 A and P 20 + P 20 A

Best.-Nr. AP60.11.20C 
Ref.-No.

LM-Saugkupplungen
LM-Suction hose couplings

für Schlauchgröße C (52 mm) B (75 mm) A (100 mm) F (150 mm)
for tube size
Best.-Nr. 92Z1.05.2C 92Z1.07.5B 92Z1.10.0A 92Z1.15.0F
Ref.-No.

LM-Festkupplungen mit Innengewinde
LM-Adapters with female thread

für Schlauchgröße C B B A F
mit Gewinde 2-Zoll 2 1/2-Zoll 3-Zoll 4-Zoll 6-Zoll
for tube size C B B A F
with thread 2” 2 1/2” 3” 4” 6”
Best.-Nr. 92Z3.I0.2C 92Z3.I0.2B 92Z3.I0.3B 92Z3.I0.4A 92Z3.I0.6F
Ref.-No.

LM-Festkupplungen mit Außengewinde
LM-Adapters with male thread

für Schlauchgröße C B B A
mit Gewinde 2-Zoll 2 1/2-Zoll 3-Zoll 4-Zoll
for tube size C B B A
with thread 2” 2 1/2” 3” 4”
Best.-Nr. 92Z3.A0.2C 92Z3.A0.2B 92Z3.A0.3B 92Z3.A0.4A
Ref.-No.
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LM-Übergangsstücke
LM-Reducers

für Schlauchgröße C / B A / B F / A C / GEKA
for tube size
Best.-Nr. 92Z1.00.CB 92Z1.00.AB 92Z1.00.FA 92Z5.2C.GEKA
Ref.-No.

LM-Schlauchhülsen
LM-Hose sleeves

für Schlauchgröße C (52 mm) B (75 mm) A (100 mm)
for tube size
Best.-Nr. 92Z2.05.2C 92Z2.07.5C /F635100
Ref.-No.

LM-Mehrzweckstrahlrohr
LM-Multipurpose branchpipes

für Schlauchgröße C
for tube size
Best.-Nr. 92Z2.00.0C
Ref.-No.

LM-Blindkupplungen
LM-Blank caps

für Schlauchgröße C B A
for tube size
Best.-Nr. 92Z0.00.0C 92Z0.00.0B 92Z0.00.0A
Ref.-No.
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Tauchpumpen-Zubehör
Accessories for Submersible pumps

Kupplungsschlüssel
Coupling spanners

für Schlauchgröße A / B / C
for tube size
Best.-Nr. 92Z3.0A.BC
Ref.-No.

Synthetischer Bau- und Industrieschlauch
innen gummiert, aussen Polyestergewebe, mit eingebundenen Kupplungen
Standard-Schlauchlänge 20 m, Sonderlängen auf Anfrage
Synthetically building & industry hose
inside gummed, outside polyester canvas, with bound adapters,
Standard hose length 20 m, special lengths on request

Geprüfte Pumpensicherungskette
zum punktgenauen Absetzen, zur Absicherung und zum Heben der Tauchpumpe
aus Edelstahl rostfrei, Werkstoff 1.4404, Kettennenndicke 5 mm bis 13 mm, mit eingeschweißten Ovalgliedern, Standardlänge
5 m. Verschiedene Ausführungen auf Anfrage.
Tested safety chain for pumps
for setting off exactly, for covering and for lifting the submersible pump
stainless steel, material 1.4404, straight of chain 5 mm - 13 mm, with welded ovalrings, standard length 5 m. 
Custom fittings and fabrications available.

für Schlauchgröße C B A F
for tube size
Best.-Nr. 92Z0.05.2C 92Z0.07.5B 92Z0.10.0A 92Z0.15.0F
Ref.-No.

Schlauchschellen
Hose clamps

Typ “Normal” “Normal” 
52,0 mm 75,0 mm

Best.-Nr. /F64.40.52 /F64.40.75
Ref.-No.

Typ “Super” “Super” “Super”
3 Zoll 4 Zoll 6 Zoll

3” 4” 6”
Best.-Nr. /F64.45.03 /F64.45.04 /F64.45.06
Ref.-No.
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Rückschlagventile
Check valves

Schwimmerschaltung 230 V
Floating switch 230 V

Typ 601 2-3082 2-3082
2 Zoll 2 1/2 Zoll 3 Zoll 4 Zoll

2” 2 1/2” 3” 4”
Best.-Nr. /F63.90.52 /F63.90.63 92Z2.00.03 /F63.91.02
Ref.-No.

Mit 10,0 m Kabel und Schukostecker
With 10,0 m conductor length and Schuko plug

Best.-Nr. /F61.90.07
Ref.-No.

Schwimmerschaltung 400 V
Floating switch 400 V

Mit 10,0 m Kabel und CEE 16 A Mit 10,0 m Kabel und CEE 32 A
with 10,0 m conductor length with 10,0 m conductor length 

and CEE 16 A plug and CEE 32 A plug
Best.-Nr. /F61.90.08 /F61.90.09
Ref.-No.

Filterkorb
Filter cage

Best.-Nr.
Ref.-No.

Filterkorb für die Pumpen P 220 / P 220A und P 20 / P 20A. 
Ø 250 x 390 mm hoch, aus Edelstahl 1.4301. Festangebracht
an der Pumpe (Korb nicht zum Heben von Lasten geeignet)

Filter cage for pumps P 220 / P 220A and P 20 / P 20A.
Ø 250 x 390 mm high, stainless steel 1.4301. Fixed

at pump (Cage not applicable for lifting loads)
AP601.11.1C

Montagehülsen
Mounting sleeve

Einsatz Alle Tauchpumpen außer P 60 ND (A) P 60 ND / P 60 ND A
Target application Every size of pump except P 60 ND (A)
Best.-Nr. AP60.11.19.C AP60.51.19.C
Ref.-No.
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